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موضوع می‌پــردازد که تحت چه شــرایطی یک خوانش غیررســمی 
از قــرآن نســبت بــه خوانش موجــود در مصحــف عثمانــی ترجیح 
می‌یابــد؟ از دیرباز تاکنون عــدۀ زیادی از محققان -که شــمار آن‌ها 
در دورۀ مدرن روبه‌فزونی اســت- تلاش کرده‌اند نشان دهند آیات 
مختلفــی در مصحف عثمانی عینــاً بازتاب‌دهندۀ متــن اولیۀ قرآن 
نیستند و بنابراین نیاز به اصلاح دارند. بااین‌حال، مشخص نیست 
که بیشتر این تحقیقات بر چه بنیادهای نظری‌ای بنا شده‌اند و تا چه 
حد روشــمند عمل می‌کنند. پژوهش حاضر کوششــی است برای 
تأسیس یک پایبســت منســجم برای مطالعات نقد متن قرآن، که 
بنیادهای منطقی و تاریخی بایســتۀ این دست تحقیقات را به‌دقت 
احصا و دستورالعمل روشنی برای پیشبرد آن‌ها معرفی می‌کند. در 
این پژوهش، ملاحظه می‌شــود که نقد متن قرآن تا چه حد ظریف 
اســت و به باریک‌بینی محققانــه محتاج؛ ظرافتی که در بســیاری از 
پژوهش‌های موجود دیده نمی‌شــود و باعث شــده داوری‌ آن‌ها در 
خصوص ضرورت اصلاح متن مصحف عثمانی شتاب‌زده باشد. پس 
از بیان کلیات و روش‌ها، نوبت به مطالعۀ یک نمونۀ عینی می‌رسد. 
دوین استوارت در مقاله‌ای، که از بهترین و روشمندترین تحقیقات 
موجــود در زمینۀ نقــد متن قــرآن اســت، تعــدادی از ویرایش‌های 
پیشنهادی دیگر محققان بر مصحف عثمانی را رد و بر تعداد دیگری 
مهر تأیید می‌زند. تحقیق حاضر به ارزیابی کار استوارت می‌پردازد و 
نشــان می‌دهد که حتی در اصلاحات تأییدشــده از سوی استوارت 
هم فــرارَوی از متــن مصحــف عثمانــی دشــوار و مبتنی بــر اصولی 

قابل‌مناقشه است.
»سریانی در قرآن: نظریات کلاسیک مسلمانان« از آندرو ریپین19 
آخرین مقاله‌ای اســت که در کتــاب قــرآن در بافت تاریخــی آن به 
موضوع مطالعۀ انتقادی قرآن و ســنت تفسیری اســامی پرداخته 
است. ریپین با این مقدمه بحث خود را آغاز می‌کند که لوکزنبرگ یا 
حتی مینگانا نخستین افرادی نیستند که حضور سریانی در قرآن را 
بررسی کرده‌اند و بلکه مفسران مسلمان از سده‌های نخستین در 
مورد واژگانی با خاستگاه سریانی ســخن گفته‌اند. او کاربرد سریانی 
را به‌مثابۀ ابزاری برای مفســران ســده‌های میانه مورد بررســی قرار 
می‌دهد و دلایل بررسی مسئلۀ واژگان بیگانه در قرآن را برمی‌شمرد. 
ریپین در نقد نظریۀ لوکزنبرگ معتقد است چنین ادعاهایی باید با 
ارائۀ دلیل سازوکار این رخداد را بیان کنند، زیرا دانش لغت‌شناسی 
به‌تنهایی هیچ کمکی نخواهد کرد مگر آنکه بــا تصویری تاریخی در 

ارتباط با پیدایش متن قرآن همراه شود.
نقد و بررســی: اگرچه این کتاب گامی بســیار مهم در مطالعات 
قرآنی آکادمیک به شــمار می‌آیــد، نباید از نظر دور داشــت که هنوز 
گام‌هــای مهم و اساســی بســیاری در مطالعــۀ قرآن باقی اســت که 
نسل بعدی پژوهشگران مطالعات اســامی به آن اشتغال داشته و 
دارند. بسیاری از آنچه در این کتاب مطرح شده، همچون ضرورت 
مطالعــۀ کتیبه‌های کهــن عربی و زبان‌شناســی قــرآن، در دو دهه 
پس از انتشــار ایــن کتاب بســیار گســترش یافته و کشــفیات مهم 
بســیار زیادی در آن زمینه‌ها انجام پذیرفته، اما حجم بسیار اندکی 
از ایــن یافته‌های جدید در زبان فارســی انعکاس پیدا کرده اســت. 
مسئلۀ ارتباط محتوایی قرآن با میراث یهودیان و مسیحیان از دیگر 
موضوعاتی است که در زمان نگارش کتاب هنوز پژوهش‌های عمیق 
زیادی دربــارۀ آن صــورت نپذیرفته بــوده و به همین دلیــل آنچه در 
کتاب گزارش شده با تصویری که امروز موردپذیرش عمومی است 

فاصلۀ بسزایی دارد. اشکال بزرگ دیگر این کتاب مساهمت اندک 
پژوهشگران مسلمان در نگارش مقالات آن است. اکثر نویسندگان 
مقالات این کتاب نه‌تنها خود مسلمان نیستند، که رشتۀ پژوهشی 
اصلی‌شــان نیز مطالعات اســامی نبوده و با تراث اسلامی آشنایی 
دســت اول ندارد. ایــن نقیصــه نیــز در ســال‌های اخیر و بــا حضور 
گسترده‌تر مســلمانان در فضای آکادمیک و همچنین تربیت نسل 
جدیدی از پژوهشــگران مطالعات اســامی که آشــنایی عمیقی با 
منابع اسلامی دارند در حال برطرف‌شدن اســت. در مجموع باید 
اذعان کرد که با وجود همۀ اشکالات و نقیصه‌ها، این کتاب سرآغاز 
مرحله‌ای جدید و مهــم در مطالعات انتقــادی و آکادمیک قرآن به 
حســاب می‌آید و مطالعۀ آن برای همۀ دانشــجویان و پژوهشگران 

مطالعات قرآنی ضروری است.

ریپین معتقد است 
مفسران مسلمان از 
سده‌های نخستین 

در مورد واژگانی با 
خاستگاه سریانی 
سخن گفته‌اند. او 

کاربرد سریانی را 
به‌مثابۀ ابزاری برای 
مفسران سده‌های 
میانه مورد بررسی 

قرار می‌دهد و دلایل 
بررسی مسئلۀ 

واژگان بیگانه در 
قرآن را برمی‌شمرد.
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